Összetett szavak fordítása

Feladat: összetett szavak előre megadott fordítását átnézni, szükség esetén javítani. 

Fájlok

A fájlok Excel-formátumban érhetők el az nlserv-en a 0:\Vincze_Veronika\autotr\ könyvtárban. Az ugyanitt levő fajlnyilvantartas.xls fájlban tudjuk nyomon követni, mely fájlok lettek már kiosztva. A kész fájlokat a 0:\Vincze_Veronika\autotr\kesz könyvtárban gyűjtjük majd.
A fájlok felépítése hasonlít a kollokációs fájlokéhoz: az A oszlopban található a szó, a B-ben az előfordítás. Az előfordítások között vannak jó fordítások is, továbbá teljesen rosszak, és még olyan is előfordul, hogy az összetételi határ nincs jól meghatározva. A C oszlopban minősítjük az előfordítást. Ha a fordítás teljesen jó, + jelet teszünk a C oszlopba:
a-húr



a[-][ string]



+
Ha nem jó a fordítás, a B oszlopot úgy hagyjuk, ahogy van, és a C-be írjuk a helytálló fordítást:
ablakbélés


[window][ lining]



window frame

Fontos: a C oszlopba nem kell beírni a szögletes zárójeleket!
? akkor kerül a C oszlopba, ha furcsának találjuk valamiért a magyar szót, de még úgy gondoljuk, hogy van ilyen szó (esetleg a Google is támogatja néhány találattal):

ablakfiók


[window][ drawer]



?

Olyan eset is lehetséges, hogy a szóalak egyáltalán nem létezik, ilyenkor * kerül a C oszlopba:

banlonpulóver


banlon[ sweater]



*

egr



*egr(-r, ér, egri, egér, ege, egű, egy)

*
Összegezve a C oszlopban használatos jelöléseket:

+ jó

új fordítás
? (nem tudom)

* (nincs ilyen szó)

Ha esetlegesen felmerül valamilyen egyéb megjegyzés, az mehet a D oszlopba.

A kérdőjeles és csillagos szavak esete teljesen szubjektív, elvileg létezhet a szó, ha már a morfológiai elemző tudja, ezért ilyen esetekben inkább kérdezzük körbe a többieket, hogy mi a véleményük ezekről a szavakról. Lehetőleg törekedjünk arra, hogy minél kevesebb ? és * kerüljön a C oszlopban, de ha valamit nagyon nem tudunk értelmezni, akkor úgy marad. (Az itt szerepeltetett banlonpulóvert legrosszabb esetben pulóverként is fordíthatjuk.)
